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Abstraksi

Syifa Nuzula, 04110001, ANALISIS KEMUNCULAN W.4SEIEIGO (FOlisiT)
Y4¥G MEMPENGARUHI ISTILAH BARU DALAM BAHASA JEPANG.
Program Studi Bahasa dan Sastra Jepang Fakultas Sastra Universitas Darma

Persada.
Jakarta, 6 Juli 2008.

Seiring dengan perkembangan zaman, setiap negara perlu menjalin hubungan
dengan negara lain. Kontak anlar negara vang terjalin dimanfiaalkan uvnuk saling
bekerjasama, selain #u bk jrang mende: juga saling berlukar kebudayaan, Bas
lepang, bahasa dm kebudayaan dari negara lain yang turut masuk bersamaan dengan
terjalinnya  hubungan tersebut memberikan pengaruh besar terhadap bahasa dan
kebudavaan Jepang.

Sebagai danpak dari latarbelakang & #as, selain penyerapan budaya asing ke
dalam budayanya sendiri, pcnppunaan bahasa scrapan dari babmsa asing yang telah
di'Jepang’kan (Gairaigo) menjadi hal vang tak bisz dibindar. Namun tdak hanya
menye tap bulasa asing yang memang dip unakan dalam bahasa aslinya, crang kpang
juga menciplakan bahasa serapan buatan Jepang yang disebut W.aseipawraigo.
Mengingat bahwa bahasa Inggris telah menjadi bahasa yang paling banyak
berpengaruh bagi Jepang, maka di dalam babasa serapan ab Jepang tersebul yang
paling banyak digunakan adalah elemen dan hshasa Inggris, bahasa yang seperti in
disebul Wi aseieigo ata hasa Inggris buatan  Jepang, Dalam hd i terjadi
pergeseran bahasa yang dipengaruhi oleh behasa asing yang diserap. Setelah melalui
berbagal proses, kehadiran waseieige memberi pengaruh kepada istilah baru dahm
bahasa Jepang. Pengpunaan istilah dan kosakaia yang telah terbentuk ada yang
populer digunakan sampai wakin tertentu, narmun ada juga yang penggunaannya. teétap
berlangsung lama. Kemunculan bahasa yang scbenarnya tidak digurakan dalam
bahasa Ingpris im dipengarvhi oleh kurang baiknya metede pengajaran dan respon
parz pelajar terhadap bahasa Ingeris d Jepang, serta berbapai faktor psikelogis, sosial
dan pragmatis.

Kemunculan istilah kosakata dan istilah baru dari bahasa Ingois sk Jepang i
menambah nuansa keragaman yang terkandung dalam bahwsa Jepang. Karena dibuat
albh Jepang, weseieigo uga digunzkan umuk menjelaskan bal-hal yang khas Jepang.
Mengenai penyebarian dan kepopulerannya, tergantung dari respon yang diverikan
masyar;akal dan keadaan lingkungan serta situasi negara Jepang pads suatu nmsa
tertenti.

»
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BAB 1

PENDAHULUAN

11 Latar Belakang

Bahasa digunakan sebagai alat untuk menyampaikan scsuatu ide pikirem,
hasrat, dan keinginan kepada orang Rin Dedi Swedy 203 - 23 Ketika ide,pikiran,
hasrat, dan keinginan disampaikan kepada seseorang secara lisan maupun tulisan, dan
bila pesan tersebut dapat ditangkap scsuai dengan apa yang dimaksud, tiada lain
karena  makna (E?H':}yang dituangkan melalui tohasa tersebut telah dipahami. Jadi,
fungsi bahasa merupakan media ufuk memyampgikan (fEEE) suatu makoa kepada
sescorang bak secara lsan mewipun secara tertulis.

Selanjutnya & dalam buku Penganrar Linguistit Bahasa Jepong dijelaskan
bahwa bahasa mempunyai ¢iri khasnya masing-masing, termasuk df dalamnya adalah
bahasa Jepang. Terdapat berbagai rmacam teori mengenai asal usul bahasa Jepang,
diamaran ya disebutkan bahwa batasa Jepang merupakan salah saly rumpun babasa
Korea, bahasa Mongol, Ural, Altai, Melayu, Polinesia, Dravida, dan sebagainya. Ciri-
cirinya artara lain mempunyai silabel terbuka, mempunyal struktur  yang
menempatkan verba di akhir kalimat, memiliki ragam bahasa hormat, dan sebagainya

{Shinmura, 1998 2039),




Seorang pakar sosiolinguistik batmsa Jepang, Profesor Takoo Swzld,
menyatakan bahwa balmsa Jepang menycrupai af vang bisa menyesuaikin din
denpan tempat yang membentuknya (Takae Swamid, 999 - 153) . Berdasarkan
pernyataan yang dikulip oleh penulis dari buku Japanese-English tersebut, bahasa
Jepang saat ini merupakan hasil dari situasi lingkungan dan kondisi masyarakal yang
terjadi d Jepang. Jadi jika keadaannya berubah, maka pengaruh tersebut juga aln
berdampak pada balmsa Jepang itu sendiri.

Berdasarkan asal usulnya, kosakata bahasa Jepang dibagi menjadi tiga macam
yakmi wugo, kango, dan gairaigo. Mengenai penjabaran asal wsul kosakata hahasa
Jopang, discbutkan bahwa bafiesa Yumaw (KF0S B alau wage (FI7E) merupakan
bahasa yang pertama kali dipakai oleh orang Jepang. Beberapa contoh kosakata wogo
arlara lain &, 8. #. ThH, P&, &b, dF. Hires . dan jzin-lain.
Selain iu juga terdapat beberapa kata piwjaman yang berasal dar babasa selain
bahasa Jepang.

Kata pinjaman yang berasal dari bahasa Cina Kuno dischul kango (fE3E), &
dalam ragam (ulisan kango ditulis dengan huruf kanjt (8°F) yang dibaca denpan cara
onyon, atan dengan huraf Hragana (TF & 83 70). Tonimitsu (1995 62-63)
menyebutkan bahwa pada mulanya kango disampaikan dari Cina, lalu bangsa Jepang
memakainya sebapai bahasanya sendir, namun tidak dijelaskan pada zaman apa hal

itu terjadi. Tapt dijelaskan bahwa pada zaman Mara kange sudah dipakai, lalu pada




zaman Heian banyak Aamgo yang terlibai padh karva-karya sastra. Bersamaan dengan
berkembangnya zaman, kange scmakin has dipakai.

Kosakata bshasa Jepang vang berasal selain dari bahasa (ima Kuno dan
bazhasa Jepang tersebut, termasuk yang berasal dari babasa Cina Modern, termasuk ke
dalam gairgigo (51%35). Secara fonetis pemakaian kata gairaigo telah diseuaikan
dengan pelafalan orang Jepang. Beberapa comtoh kosakala gairareo vaitu 2~ &% 27
Y (hiking, bahasa Ingegris). > F# (sonata; bahasa Italia). =22~ b {conre, bahasa
bahasa Prancis), ## 2 (chaos; babasa Inggris), / /< (noruma; tahasa Rusia),
dan lain-lain'

Selain #tu ada juga kaa pinpman yang mentgalam{ penyalahgunaan fungsi
dalam pemakaian katanya yang discbut schagai waseigo (F0J¥3E). Penjelsan kebih
lanjut mengenal waser eigo (FEEE 7 )yang merupakan bagian dari waseigo beserta
contoh katanya akan dijelaskan pada bab-bab selanjutnya.

Kemudian terdapat kershungo (FEAlGS ) vang merupakan kosakata vang
terbentuk dari gabungan artara wage, kamgo, dan puirgige yang dipasangkan secara
beragam. Seperti kata 12A/72 7 yang merupakan konshisgo anlara kango-wago, ada

Juga konshuugo kosakatanys berasal dari gabungan antara kawgo-gairaigo seperti T

' Drs Sudj ianto, Drs, Ahmad Dahid, MA, dan Dvs. Yuyu Yolmna REagamiwa, M.ED Xamu
Gairoige Jepang-indonesiz. (Bekast Kesaint Blanc, 2005), hal, i,




fv 3 7 A dan lain-ain. Sebagian besar dari kata pinjaman tersebut ditulis
dengan huruf karakana.

Ungkapan bahasa Inggris yang banyak digunakan di Jepang saat ini, sepk
dulu penggunannya telah menyebar seperti halnya Kokugo. Secorang peneliti babasa
fepang yang bernama dkira Miura, d dalam buku Erglish Iommwerds in Japanese
mengungkapkan bahwa merupakan hal yang mengherankan jika banyak wase eigo
menjadi  popular dikalangan orang Jepang, babkan walaupun kata-kata yang
dimaksud telah mempunyai padanan kata dalam bahasa Jepang. Bagaimapapun kata-
kata pinjaman buatan erang Jepang cenderung menambah makna dan populer Jehih
cepal dibandingkan kata-kata babamsa Jepang atau bahasa Jepang-Sino. Kara-kata
pinjaman buatan Jepang sa® i menjdi bal yang baru pada awalnya, tapi setelah
beberapa tahun berlalu kata-kata tersebul alan diperbaharui lagi . Hal iu membuat
para pembelajar bahasa Jepang yang berasal dari uar negara Jepanp merasa kesulitan
untik mengikuti perubaban tersebut, dikarenakan para pembelajar asing tersebut
tidak mengerti pemakaian kata-kata wased efgo tersebut. Pada beberapa kasus, orang
Jepang hanya ‘memasukkan’ sahi makna kata bahasa Inggris yang sebenarnya kata
terscbut mempunyal beragam makna, atan menggunakan istilah hanya dalam situasi
tertentu, Melalui sifat kreatifiya untuk mempermudah pengpgunaan suaty jstilah,
orang Jepang bahlan membuat istilah ab Jepang yang didasarkan padh bahasa

Inggris dan hal tersebut menyulitkan para pengguna bahasa Inggris yang scbhenamya,




B e et

Pada mulanya bagi orang Jepang, mereka dapal disebut telah menguasa
bahasa Inggris jika telah mampu membata wacana berbahasa [nggris walan dengan
aksen bahasa Jepang, namun mendengar dan berbicara dengan bahasa Ingeris

bukartlah merupakan hal yang peating. Kemudian bahasa Inggris mulai digunakan

sebagai tolak ukr kemampuan pelajar keilka mengikuli ujan masuk SMA dan
universites. Hal milah yang difhat sebagai salh sau faktor timbulnya wasel elgo.
Wuasei ego akan berubah seiring dengan kebutuhan Jepang vyang  termasuk
didalamnya adalah btahasa Jepang, dan diperkirakan bahwa wase! efpe alan
digunakan scara lebih meluas sebagai cara untuk berkomumikasi dengan negara lain
dalam perkembangan dunia di masa mendatang, 2

Selanjutnya, masih dalam buku yang sama Swenobu AMinco melengkapi
penjelasannya dengan menerangkan bahwa waserigo dipengaruhi oleh sistem bakasa
Jepang. Pengaruh ftersebut mencakup peiafalan, makna kata, strukiur kalimat, dan
ciri-citi non-linguistik lainnya, karena konsep dan paya hidup crang Jepang berbeda
dengan  orang-orang yang memang menggunakan bahasa Inggris sebagal bahasa
utamanya. Sebagai contoh, sering dikatakan bahwa orang Jepang bersifat emosional
sementara pam pengguna behasa Inggris umumnya berfikir logis, Kebudayaan Jepang
dan metode pengajar di Jepaug untuk pengajaran bahasa asing, merupakan contoh

cir-cin pengaruh noen-linguistik.

* Suenobu, Mineo, Japanese English. (Japan: Tte Institute of Econgmic Research Kobe University of
Commerce Mishi-ku, 1999y, hal 153-154,




3 dalam buka Atarashii Eigoka Kyouwihuwhou terdapat penjelasan balwa
meskipun bahasa Inggris mulai sering diserap ke dalam bahasa Jepang, bukan berarti
tidak ada masalzh dalam proses pembelajarannya. Banvak pelajar yang bertamya
lepada gurunys, “Mengapa kita harus mempelajari hehass Ingpre yang sulit dan
tidak berpuna ini?". Tidak ada jawaban yang past atas pertanyaan tersebut.

Pendidikan tehasa Ingpris di Jepang mempunyat latar belakang yang konkret
dan praktis, seperti karena absan pergaulan dan sebagal syamat pendidikan,
Pendidikan hahasa asmg d Sekolah Menengah Pertama di Jepang memiliiki metode
uniuk memperdalarm pemahaman secara mendasar tentang kehidupan orang asing,
cara pandang mereka, dan Ipemahaman mengenal ling uistk mencakup dasar-dasar
pemakain ckspresi kata, din pemahaman bahasa asing iu sendiri.

Bila diti njau dari seprah masuknya bahass asing ke Jepang, bahasa Jepang
mengmmiper banyak kosakata dari batasa Inggris, terutama sejak berakhirnya Perang
{hmia I} Berdasarkan keterangan yang terdapat dalam buku The Rediscovery o the
Japanese Language, dalam seprah pobtik Jepang, hubupgan Jepang pertama kal
denpan negara barat adalah pada abad pertengzhan zaman Muromachi (1392.1573),
vang pada talun 1467-1568 merupakan zamen Perang Seluruh Nepri (Sengoku Jidad).
Selanjutnya merupakan zaman Azuchi Momoyama (1573-1600), zaman Fdo
Pramodern (160G-1867), dan zaoan Meiji Modern (1868-1912). Hubungan dengan
hepara barat makin meluas sepk abad pertengaban hingga zaman modern.

Bahasa Jepang pertama kali dikepal oleh orang Portugis yang merupakan

penganut Kristiani pada abad ke 16. Tapi walaupun kemudian mereka makin




mengetahui balasa Jepang keadaan berubah karena terjadinyz pembasmian Kristen
d Jepang schingga mengakibatkan buku-buku yang dicetak d percetakan umat
Knstiani menjadi langka. Sebenarnya, sebelum tahun 1859 hubungan dapang artara
Jepang dengan negara lain telah berlangsung, namun Jepang baru membuka
pelabuhannya untuk negara barat pada tabun 1859, Sebelum pelabuhan tersebut
dibuka, satu-satunya pintu Jepang (yang terbuka untuk Belanda yang pada masa i
menjadi satu-satunya negara bard vang dapat masik ke Jepang) adalah pabrik
Belands (milik arang Belanda yang tinggal di Jepang) yang terletak di pulau Dejma.
Sebelum tatun tersebut akses menuju Jepang sulit didapat, tapi keadaan berubah
sepk lahun 1859 ketkka misionaris, diplomat, dan pedagang dari Fma negara yang
terfibat perdagangan dengan Jepang memasuki Pelabuhan Perdagangan Jepang.
Diantara mereka, dua kelompok yang memberikan pengaruhnya paling besar
terhadep pembelajaran bahasa asing adahh misionaris Amerika dan diplomat Inggris.

Misionaris Prolestan yang telah menanti d Cina dan daerah-daerah lamnya
dengan cepat mulai menyebarkan pengarvhnya & Jepang. Bagaimanapun, sejk
Kristen dilarang d Jepang (hingga tahan 1873) mereka hars menvembunyikan
aktifitas mercka cin berpura-pura ingin mengajar bahasa Inggris, serta menjual buku-
buku entang ilmu pengetahuan dan peristiwa-peristiwa yang terjadi di negara barat
bahasa dalam bahasa Cina Kiasik yang ditulis oleh misionaris d Cina.

Dari penjelasan yang dikemukakan Swenmebu Mineo, dapat diketahui babwa
sepk tahun 1945 banyak orang Jepang vang pergi ke Amerika dan Ingeris untuk

mempelajeri kesusasteraan, taa bahasa, dan linguistik. Beberapa dari mereka yang




berhasil menyelesaikan pendidikannya memprakarsai pengajaran Japaghese English
yang masth dipelajari sampai sekarang, Mereka membayar ahli taa bahasa, fonetik,
dan kesusasteraan untuk memperbaild pengajaran bahasa Ingeris yang telah ada &
Jepang. Sekitar 100 talun terakhir, sepk zaman Meiji, orang Jepang mempelajari
pengetahuan, pola pikir, dan ide-ide dari negara barat. Schingga tidak anch jika
bahasa Inggris juga termasuk didalamnya. Namun karena terlale banyak berkeliling
ke pegara-negara barat menyebabkan Jepang berada dalam situasi yang sulit, bahkan
M tahun setelah berakhiroya Perang Dunia 1L Selanjutnya, Jepang telah mulai
menjalin persahabatan dengan pegara-negara asia Jainnya, dan bahasa lnppris
seringkali digunakan. Sehingga bagi orang Jepang kebutuhan akan bahasa Inggris
tidak hanya mengacu pada bahasa Tngeris yang memang dipunakan, tapi juga
kebutuhan akan bahasa Inggris yang dipahami orang Jepang Walaupun Asian
English yang diketahui hanya sedikit, sepertl Indion English dan Philipping English,
banyak juga Asien English lain yang muncul ¢ hampir senua Negara Asia, termasuk
Jepang. Kebanyakan crang Jepang g mengajar bahasa Inggris berpendapat bahwa
hanya bahase Inggris yang digunakan oleh orang Amenka dan Inggris sai yang
karus diajarkan dan dilatih, dan mereka memaksa murid-muridnya uniuk berusaha
keras mempelajarinya. Seperi mempelajari tata bahasa, menghafal kosakata,
menerjemahkan wacana dan syair ke dalam bshasa Jepang. Sehingga kebanyakan
orang Jepang yang belajar bahasa Inggris tidak mampu menguasai kemampuan dasar
bahasa Inggris yang dibutuhkan untuk berkemunikasi, kehilangan ketertarikan dan

motivasi mereka, akut dan tidak menyukai bahasa Inggris dan menghindari setiap




saat dimana bahasa Inggris periu digunakan. Sehingga dapat dipahami, walau orang
Jepang belajar bahasa Inggris dalam waktu lama, tapi basilnya kurang mermmmskan
daripada orang-crang dari negara-negara lainnya,

Saat ini d Jepang banyak pembelajaran bahasa Inpgris vang diperuntukkan
bagi amk kecil, namun umumnya orang Jepang mulai mempelajari bahasa Ingpris
ketika mercka duduk d tangku Sekolah Menengah Pertama, Pada sebuah laporan
yang memaparkan penelitian yang dilskukan oleh Shigerw Kobayashi, diketahud
bahwa 98% dad pelajar mulai belajar bahasa Inggrs ketika berada di kelas tujuh
teriarik dengan bahasa Jepang hanya pada saal pertamanya  sajp, selanjutnya
persentase tersebut menurun menjadi 45% pada sesi lanjutan pembelajaran bahasa
Inggris, dan 62% dari mercka merasa Kesulitan belajar bahasa Inggris.

Orang Jepang merasa ragu urtuk berbicara demgan bahasa asing karena
mereka cenderung sangat takut membuat Kesalahan, Mercka tidak  dapat
metiggunakan bahasa asing secara bebas untuk berbicara karena ketakutan mereka
tersebut, Mercka jarang menggunakan bahasa asing yang dipelai ari dalom percakapan,
padzhal hal itulah yang sesungguhnya menjadi kesalahan mereka. Qrang Jepang ingin
berbicara dengan bahasa. asing, terutama bahasa Inpefis, dengan sanpat sempuma.
Ada kemungkinan hal tersebyt berhubungan dengan anggapan orang lepang bahwa
orang barat keadaannya lebih tinggi. Orang Jepang telah sepk lama menyerap bahasa
Inggris. Kata-kala seperti ook, pen, desk, dan lain-lain telah sejak lama digunakan d

Jepang. Kemudian makin banyak kata serapan yang akréb dengan crang kpang
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seperlt free, image, color, circle. dan lain-lain. Bahasa Inpgris yang semakin
‘memban jiri’ Jepang banyak yang disalahpergunakan oleh orang Jepang scperts:

A paper driver : Surat Tanda Mengemudi tanpa pengalaman menyetir yang
cukup banyak, A green report alau white report : Secara mengejutkan kedua kata ini
mempunyai padanan kata dakm bshasa Jepang vaitu seiho (asuransi jiwa) dan
karovhi (asuransi kematian karena icrialy banyak bekerja, He is the first man whom |
Bave “a true chocolafe” : Coklal yang yang diberikan oleh wanita kepada pria yang
disukai yang biasanya pada Hari Valenting, { an a member of the ‘sofi tennis club”:
klub tennis yang menggunakan bola mff ternis, Fe warty o go 0 a ‘difficult
umversify” 1 Scbush universitas yang pam. cakn muridnya harus bersaing dengan
ketat untuk dapat kuliah di universitas tersebut (Suenobu Mineo, 1999 . 163-164).

Akira Mira juga menyatakan bahwa waseieigo telah menjadi bagian penting
dalam kosakata bahasa Jepang dan lazim digunakan dalm percakapan schar-hari
dan bahkan digunakan dalam bahasz tulisan. Secara mengejutkan banyak kala-kata
bahesa Inggris yang dibual oleh oranp Jepang menjadi popiler walaupun sehenamya
telah mempunyai padaren kata yang tpat dibim bahasa Jepang atas hal yang
diekspresikan.

Dan uraian diatas, maka penuldis tertarik untuk membuat penclitian mengenai
Analisis Kemanculan Waseicigo (FORIFESE) yang Mempengarubi Istitak Baru
dalgm Bahasa Jepamg. Unuk mclengkapi penelitian ini, penulis menyecriakan

beberapa feori yang berhubungan dengan tema tersebut. Diantaranya penjelasan
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yarg fenadi pada pengpunaan  kala-Katanya, Kemudian penulis memaparkan
perubahan kata yang teriad karcna adanya kata scrapan dari bahssa asing sebagai
pemicu lahinmya istilah baru yang berkembang di musyarakat. Agar keterkailan atas
wasefergo, perubahan kata, dan timbulnya istilah baru dapat lebih dimengerii, penulis

juga menjclaskan hubungan dan keterikatan yang terjadi pada bal-hal terse but.

12 Rumusan Masalah

Berdasarkan ktar belakang permasalahan & atas, maka permasalahan dakm

penelitian ini adalah:

. Apakah yang dimaksud denpan waser eigo? Bagaimanakah ciri khasnya
yang membuat waseieigo menjadi bagian tersendiri di dalam kata serapan
dari bahasa asing?

b. Bapairnanikah hubungan waser efpe dengan istilah baru yang 1imbul dart
perubahan kaa akibet masuknya bahssa serapan asing vang berpengaruh
terhadap bahasa Jepanp?

¢. Adakah hubungan wavef eign dengan kcbudayaan dan kemasyarakatan
Jepang?

d Mengapa perubmhan kafa yang dipengaruhi masuknya kata serapan bahasa
asing dapat memacu limbulnya istilah baru?

e. Apa sajkah contoh wasel sigo dan bagaimana penjabsrannya yang sesua

dengan icon yang telgh dipaparkan sebelumnya?
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1.3 Ruang Lingkup

Penelitian mi menitikberatkan pada kata serapan dun bahasa asing yang
merupakan kata serapan palsu buatan orang Jepang. Karena disebut waseivigo, maka
dibatasi hanya kata serapan palsu yang berasal dari bahasa Inpprs. Pembahasan
mengenal wasefeigo ini dipusatkan pada latarbelakang kemunculan kata-kntanya
yang dipengaruhi oleh beberapn fiaktor. Penjelasan mengenai gairaige dibatasi hanya
untuk memahami pengkhususan waseielge yang membuatnya memiliki bagian
tersendiri & artara kata serapan vyanmg berlaku dalam bahass Jepang, Kebudayaan
jepang yang dibahas pun hanya yang berkaitan dengan contoh kata yang dijabarkan.
Mengenai perubahan kata yang berpengaruh terhadap pembentukan istilah baru yang
ditelaah, hanyalah perubahan kata yang terjadi karena masuknya babasa dan

kebudayaan asing yarng rmasuk le Jepang,

1.4 Tujuan Penelitian

Tujan penclitian ini adalah untuk mengetahu;

a Pengertian waye! eigo dan pemahaman das cif khusus yang membuatnya
memili ki kriteria fersendiri sebagai bahasa Jepang vang dipengaruhi oleh
kata serapan dad bahasa asing.

b Pandangan linguistik mengenai wasel eigo.

c. Kattan artara kala wasei eige dengan kebudayaan dan kemasyarakatan

Jepang.



d Proses timbulnya istilab bare dengan perubahan kata yang dipengarubhi
cleh kata serepan bahasa asing.
e Contoh kata-kata wasei eigo yang dijabarkan dan dikaitkan dengan teor{

yang bersangkuman,

1.5 Metode Penclitian
Metode peneltian yang digunakan dabm penclitian i adakh metode

penelitian kepustakaan dengan sifat penclitian deskripiif analisis.

1.6  Sistematiika Penolisan

BARI Pendahuluan yang berisi latar belakang ‘masalah, permasalahan,
ujuan penclitian, rmang lingkup, metode  penelitian, dan
aisternalika penulisan.

Bab I1 Memhbahas mengenai Jandasan teori dan penjelasan &as tema
chn cabang linguistik yang berkeiian dengan tema.

Bab LIl Memaparkan contoh kata wesei ejpe yang berfungsi sebagai
dala beserta penjabarannya,

Bab IV Kesimpulan dari sefuruh pembahasan tema.



